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Статтю присвячено дослідженню американської національно маркованої 
лексики, яка вживається в англійськомовних публіцистичних текстах, 
зокрема мові газет та журналів. Основою дослідження є сто національно 
маркованих лексичних одиниць американського варіанту англійської 
мови, які за допомогою методу кластерного аналізу поділено на чотири 
групи. Цей метод дає змогу формувати кластери досліджуваних 
об’єктів на основі їх подібності. Класифікація національно маркованих 
лексичних одиниць ґрунтується на двох параметрах: домінуючому типі 
національно маркованої лексики (суспільно-політичні, географічні або 
етнографічні лексеми) та на основі текстів, у яких найчастіше вживаються 
досліджувані лексичні фрагменти певного кластера (науковий, художній, 
журнальний, газетний, розмовний). У статті детально розглянуто другий 
та четвертий кластери національно маркованої лексики, оскільки в 
них сконцентрувалися лексичні одиниці, які найчастіше вживаються 
в публіцистичних текстах. Зокрема, у другому кластері більшість 
національно маркованої лексики є характерною для газетних матеріалів, 
а в четвертому – для журнальних текстів. Національно марковані 
лексеми другого кластера вживаються також у науковому дискурсі, 
тоді як у четвертому були репрезентовані лексичні одиниці, притаманні 
художньому, газетному та науковому текстовому корпусу. Окрім того, 
встановлено, що в газетних текстах переважає суспільно-політична 
національно маркована лексика, а для журнальних матеріалів панівним 
типом національно маркованих лексичних одиниць є етнографічні. 
Найменш уживаними в публіцистичних текстах виявилися географічні 
національно марковані лексеми, які становлять найменшу частку 
газетного та журнального корпусів.
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The paper presents the study of American nationally marked vocabulary 
that is used in English journalistic texts, particularly in newspapers and 
magazines. The study is based on one hundred nationally marked American 
English vocabulary items that were divided into four groups using cluster 
analysis. This method helps group the objects under study into clusters based 
on their similarity. The classification of the nationally marked vocabulary 
was based on two parameters, namely the prevailing type of nationally 
marked vocabulary (public and political, geographic or ethnographic) and 
the type of texts where these vocabulary items are most frequently used 
(academic, fiction, magazine, newspaper, spoken). The article provides a 
detailed description of the second and fourth clusters of nationally marked 
vocabulary since these are the clusters with the highest percentage of 
vocabulary that is used in journalistic texts. In particular, most vocabulary 
items from the second cluster are mainly used in the newspaper texts, while 
vocabulary from the fourth cluster predominates in the magazine materials. 
Nationally marked vocabulary from the second cluster is also found in the 
academic discourse, whereas the fourth cluster contains vocabulary that 
is also used in fiction, newspaper, and academic texts. In addition, it was 
found that public and political nationally marked vocabulary is most often 
used in the newspaper texts; and the prevailing type of nationally marked 
vocabulary in the magazine texts is ethnographic vocabulary. Geographic 
nationally marked vocabulary is least frequently used in journalistic texts, 
accounting for the lowest percentage in newspaper and magazine texts.
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component. 

Постановка проблеми. З огляду на сучасні 
процеси глобалізації та інтернаціоналізації 
сучасні лінгвістичні студії все більше скеровані 
на дослідження взаємозв’язку мови та культури, 
вивчення лексичних одиниць, які передають наці-
ональну та культурну специфіку певної мови. 
У ній відображено національну своєрідність 
народу та особливості його культури. Кожна 
нація має лише їй притаманні риси, особливості, 
унікальні предмети побуту тощо, які знаходять 
своє відображення в мовній «картині світу» того 
чи іншого етносу. Із цього погляду мова – це не 
лише система знаків, а й джерело інформації про 
національні, культурні та ментальні особливості 
носіїв мови. В умовах сучасного світу публіцис-
тичні тексти стають ключовим видом дискурсу, 
що сприяє формуванню концептуальної картини 
світу людини, а також найбільш швидко і повною 

мірою відображає мовні особливості тієї чи іншої 
нації, а також є однією зі сфер концентрації наці-
онально маркованої лексики [1]. Оскільки сфера 
найбільшої концентрації національно маркованих 
лексичних одиниць потребує більш глибокого і 
детального вивчення із застосуванням поетапної 
методики, це зумовлює актуальність запропонова-
ної розвідки.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Теоретико-методологічне підґрунтя національ-
но-культурної специфіки мовних одиниць ґрун-
тується на базових знаннях про мовну картину 
світу (В. Телія [2], Т. Григоренко [3], В. Жайворо-
нок [4]), взаємозв’язку мови та культури (Є. Вере-
щагін [5], В. Костомаров [5], В. Воробйов [6], 
А. Вежбицька [7]), відтворенні національно мар-
кованих лексичних одиниць у перекладі (С. Вла-
хов [8], С. Флорін [8], Р. Зорівчак [9], В. Още-
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пкова [10], П. Ньюмарк [11], Х. Аксієла [12], 
Д. Робінсон [13]), тексті, зокрема публіцистич-
ному (А. Загнітко [14], І. Корольов [15], О. Мосей-
чук [16]). Водночас поза увагою дослідників 
залишається питання класифікації національно 
маркованої лексики в публіцистичному корпусі.

Мета дослідження – встановлення типів наці-
онально маркованих лексичних одиниць, які вжи-
ваються в англійськомовних газетних та журналь-
них текстах. Об’єктом дослідження є національно 
марковані лексичні одиниці американського варі-
анту англійської мови, а предметом – типи наці-
онально маркованої лексики, які є характерними 
для англійськомовних публіцистичних текстів, 
зокрема мови газет та журналів.

Матеріалом дослідження слугували лекси-
кографічні джерела Oxford Advanced Learner’s 
Dictionary [17], Longman Dictionary of Contemporary 
English [18], Oxford Guide to British and American 
Culture [19], Dictionary of the USA [20], та мов-
ний корпус Corpus of Contemporary American 
English [21]. Із них методом суцільної вибірки 
було відібрано 100 лексичних одиниць, які мали 
примітку про національну належність слова до 
американського варіанту англійської мови. На 
основі семантичного аналізу відібрані лексичні 
одиниці були поділені на три групи: географічні, 
етнографічні та суспільно-політичні (відповідно 
до предметної класифікації, розробленої С. Вла-
ховим та С. Флоріним [8, с. 79]). Для визначення 
сфер уживання тих чи інших типів національно 
маркованої лексики було використано корпус анг-
лійської мови Corpus of Contemporary American 
English, що дало змогу встановити частоту вжи-
вання кожної відібраної лексичної одиниці в різ-
них типах дискурсу, а саме науковому (academic), 
художньому (fiction), журнальному (magazine), 
газетному (newspaper) та розмовному (spoken). 
Для визначення типології національно маркова-
ної лексики, яка є характерною для певного виду 
дискурсу було застосовано метод кластерного 
аналізу. Окрім того, у дослідженні використано 
описовий метод, метод зіставного аналізу та кіль-
кісних підрахунків.

Виклад основного матеріалу. Сьогодні у 
лінгвістичних розвідках немає одностайності 
щодо тлумачення поняття «національно марко-
вана лексика». Існує багато термінів, які позна-
чають національно марковані лексичні одиниці, 
а саме: «безеквівалентна лексика» [22, с. 79; 
8, с. 42], «реалії» [8, с. 47; 9, с. 58], «фонова 
лексика» [23, с. 99], «екзотизми» [24, с. 147], 
«лакуни» [24, с. 321], «культурно специфічна лек-
сика» [12], «культурна» лексика» [11], «культурно 
пов’язані поняття» [13]. У нашому дослідженні 
ми визначаємо національно марковану лексику як 
лексичні одиниці, що мають у своїй семантичній 

структурі національно-культурний або національ-
но-етнічний компонент, який відображає фонові 
(екстралінгвістичні) знання певної нації (носіїв 
мови), особливості звичаїв, побуту, мистецтва, 
суспільного ладу та всіх інших сфер життя носіїв 
певної мови.

Зауважимо, що публіцистичний дискурс є 
однією зі сфер найбільшої концентрації націо-
нально маркованої лексики американського варі-
анту англійської мови [1]. Для визначення репре-
зентативності національно маркованих лексичних 
одиниць в англійськомовних газетних та журналь-
них текстах застосовувався метод кластерного 
аналізу. Кластерний аналіз (cluster з англ. – пучок, 
скупчення, концентрація) – це метод аналізу, який 
використовується для розбивання сукупності 
об’єктів на однорідні групи (кластери). Об’єкти, 
які знаходяться в одній групі або кластері, мають 
подібні характеристики, але відрізняються від 
інших об’єктів, які виокремилися в інші кластери, 
причому подібність і відмінність визначаються 
за допомогою математичної функції, яка служить 
мірою близькості відстані між досліджуваними 
об’єктами [25, с. 2].

У результаті кластеризації відібрані націо-
нально марковані лексичні одиниці американ-
ського варіанту англійської мови були згруповані 
в чотири кластери. Аналіз лексичних одиниць у 
виокремлених групах показав, що кожен кластер 
має дві основні характеристики – переважаючий 
тип національно маркованої лексики та тип дис-
курсу, у якому вона є найбільш вживаною (рис. 1).

У нашому дослідженні детально розгляда-
ються другий та четвертий кластери, оскільки 
саме у ці групи потрапили національно марковані 
лексичні одиниці, найчастіше вживані у публіцис-
тичному дискурсі, а саме в газетних та журналь-
них текстах.

Переважна більшість (79%) національно мар-
кованих лексичних одиниць другого кластера 
вживається у газетному матеріалі, і невелика 
частина (21%) є характерною для наукового дис-
курсу. Щодо розподілу за типами національно 
маркованої лексики більшу частку цього кластера 
(52%) становлять суспільно-політичні лексичні 
одиниці, а етнографічні та географічні націо-
нально марковані лексичні одиниці – 41% та 7% 
відповідно (рис. 2).

Із загальної вибірки національно маркованої 
лексики до другого кластера потрапили 29 наці-
онально маркованих лексичних одиниць (табл. 1).

Серед суспільно-політичних національно мар-
кованих лексичних одиниць другого кластеру тра-
пляється лексика, пов’язана з освітою та освітніми 
закладами. Наприклад, лексичні одиниці civics 
(шкільний предмет про права та обов’язки грома-
дян та про роботу уряду [18, с. 306]), principal (учи-
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Рис. 1. Результати кластерного аналізу національно маркованих лексичних одиниць 
американського варіанту англійської мови

Джерело: власні дослідження
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тель, який очолює школу [17, с. 1220], community 
college (коледж, у якому навчаються студенти, 
котрі живуть удома, і в якому навчання дешевше, 
оскільки частину видатків беруть на себе місцеві 
органи влади; студенти такого коледжу зазви-
чай поєднують навчання з роботою [20, с. 120]), 
coed (студентка коледжу, до якого вступають як 
юнаки, так і дівчата [20, с. 115]). Частина суспіль-
но-політичних національно маркованих лексичних 
одиниць стосується органів влади та організації 
суспільного ладу: alderman (член муніципалітету 
в США, який є представником окремих міських 
органів та разом з мером є частиною органів само-
врядування міста [20, с. 26]), civic center (велика 
будівля, у якій проводяться громадські зустрічі та 
розважальні події [17, с. 266]), commissioner (керів-
ник поліцейського департаменту в деяких регіонах 
США [18, с. 348]). Декілька лексичних одиниць 
цієї групи стосуються законодавства: antitrust 

Таблиця 1
Національно марковані лексичні одиниці 

другого кластера
Суспільно- 

політичні ЛО
Етно- 

графічні ЛО
Геогра- 

фічні ЛО
alderman

antitrust legislation
bush-league

chicanos
civic center

civics
coed

commissioner
community college

direct deposit
docent

drive-by
eminent domain

principal
public corporation

all-terrain vehicle 
(ATV)

bluegrass
bologna
bus(s)ing
columbine

condominium
convenience store

corn chip
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Переважна більшість (79%) національно маркованих лексичних 

одиниць другого кластера вживається у газетному матеріалі, і невелика 

частина (21%) є характерною для наукового дискурсу. Щодо розподілу за 

типами національно маркованої лексики більшу частку цього кластера (52%) 

становлять суспільно-політичні лексичні одиниці, а етнографічні та 

географічні національно марковані лексичні одиниці – 41% та 7% відповідно 

(рис. 2). 

 
Рис. 2. Характеристика другого кластера національно маркованих 

лексичних одиниць американського варіанту англійської мови 
Джерело: власні дослідження 
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legislation (закони, прийняті переважно між 1890 і 
1915 рр. із метою недопущення об’єднання вели-
ких корпорацій-трестів у монополії, що підривало 
конкуренцію; завданням законодавства було заохо-
чення вільного підприємництва [20, с. 34]), eminent 
domain (право держави на примусове відчуження 
приватної власності для громадських потреб, зазви-
чай зі справедливою компенсацією [20, с. 164]), 
drive-by (прикметник, який використовується для 
опису вбивства, скоєного з проїжджаючого повз 
автомобіля [17, с. 471]).

Значну частку етнографічної національно мар-
кованої лексики становлять побутові лексичні 
одиниці. Наприклад, bluegrass (тип традиційної 
американської музики кантрі, яку грають на гіта-
рах і банджо [17, с. 156]), condominium (житловий 
будинок, у якому квартири є власністю людей, що 
проживають там, або квартира в такому будинку, 
власник якої може розпоряджатися нею, як зама-
неться [20, с. 121]), bologna (ковбаса, виготовлена 
із суміші різних видів м’яса, яку кладуть на бутер-
броди [17, с. 161]), dodgeball (гра, у якій команди 
гравців утворюють кола і намагаються влучити 
в гравців іншої команди великим м’ячем [17, 
с. 452]), fracas (гучна сварка, у якій бере участь 
кілька людей і яка часто закінчується бійкою [20, 
с. 186]). 

Географічна національно маркована лексика 
представлена лише двома лексичними одини-
цями: Cotton Belt (штати на півдні США, де 
бавовна була основною культурою [17, с. 347]) 
та boondocks (малонаселена необжита місцевість 
далеко від населених пунктів [20, с. 66]). 

До четвертого кластера увійшли національно 
марковані лексичні одиниці, які переважно вжи-
ваються у журнальному матеріалі (76%), невелика 
частина національно маркованої лексики цього 
кластера трапляється в художніх та газетних тек-

стах (по 10% в кожному), а також у наукових (4%). 
Щодо тематичного розподілу національно марко-
ваних лексичних одиниць в четвертому кластері, 
то більшість із них (62%) становить етнографічна 
національно маркована лексика, приблизно чет-
верту частину (24%) – суспільно-політична і най-
меншу частку (14%) – географічні національно 
марковані лексичні одиниці (рис. 3). 

До четвертого кластера також потрапили 
29 національно маркованих лексичних одиниць 
(табл. 2). 
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способи приготування, місця приготування або 
вживання їжі). Наприклад, animal crackers (дитяче 
печиво у вигляді маленьких фігурок тварин [20, 
с. 34]), coffee cake (невеликий торт із розтопле-
ним цукром зверху, який люди їдять із кавою [17, 
с. 287]), дієслово to brown-bag (приносити обід 
на роботу, як правило, у коричневому паперо-
вому пакеті, або приносити власний алкоголь до 
ресторану, де не подають алкоголь [18, с. 217]), 
cookout (вечірка, на якій їжа готується на відкри-
тому вогні на відкритому повітрі, наприклад на 
пляжі [17, с. 337]), cream puff (тістечко з начин-
кою зі збитих вершків або заварного крему [20, 
с. 133]), dinette (невеликий хол, що примикає до 
кухні та використовується як їдальня [20, с. 151]). 
Інші етнографічні національно марковані лексеми 
стосуються побуту: bull session (зустріч чолові-
ків, які зібралися поговорити, обговорити новини 
тощо [20, с. 79]), closeout (ситуація, коли товари 
продають дешево, щоб швидко від них позбу-
тися [17, с. 279]), clunker (старий автомобіль чи 
інша машина, яка погано працює [18, с. 325]).

До групи суспільно-політичних національно 
маркованих одиниць увійшла лексика з різних 
сфер суспільного життя: backwoodsman (меш-
канець глибинки, віддаленої від населених 
пунктів [20, с. 47]), blue book (зошит із синьою 
обкладинкою, який використовується в амери-
канських коледжах для написання відповідей на 
екзаменаційні запитання [18, с. 179]), cloverleaf 
(транспортна розв’язка на перетині магістраль-
них доріг [20, с. 113]), dog tag (невеликий шма-
ток металу, який солдати носять на шиї, на якому 
написано їхні ім’я, група крові тощо [18, с. 525]).

Як і в другому кластері, найменшу кількість 
національно маркованої лексики в четвертому 
кластері становлять географічні національно 
марковані лексичні одиниці. Наприклад, butte 
(рівний на вершині пагорб, який стоїть відокрем-

лено від інших високих місць [17, с. 204]), condor 
(дуже великий південноамериканський гриф [18, 
с. 367]), Corn Belt (район традиційного вирощу-
вання кукурудзи на Середньому Заході (штати 
Айова, Іллінойс, Індіана) [20, с. 128]), cottonwood 
(північноамериканське дерево з насінням, схожим 
на білу бавовну [18, с. 403]).

Висновки. У дослідженні встановлено типи 
національно маркованої лексики американського 
варіанту англійської мови на основі методу клас-
терного аналізу. Відповідно було сформовано 
чотири кластери національно маркованої лек-
сики: 1-й – етнографічна національно маркована 
лексика в художньому тексті; 2-й – суспільно-по-
літична національно маркована лексика у газет-
ному матеріалі; 3-й – суспільно-політична наці-
онально маркована лексика у розмовних текстах 
та 4-й – етнографічна національно маркована 
лексика журнального матеріалу. Слід зазначити, 
що другий та четвертий кластери містили націо-
нально марковані лексичні одиниці, притаманні 
публіцистичним текстам, зокрема газетному та 
журнальному. Національно маркована лексика 
другого кластера переважно вживається в газет-
ному матеріалі, а четвертого – у журнальному. 
Переважну більшість національно маркованих 
лексем у газетних текстах (52%) становлять сус-
пільно-політичні національно марковані лексичні 
одиниці, а в журнальному матеріалі переважає 
етнографічна національно маркована лексика 
(62%). Географічні національно марковані лек-
сичні одиниці виявилися найменш уживаними в 
публіцистичних текстах (7% у газетних текстах та 
14% – у журнальних).

Перспективу подальших досліджень уба-
чаємо в установленні способів відтворення 
англійськомовних національно маркованих лек-
сичних одиниць у публіцистичному тексті засо-
бами української мови.
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